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2. A service (such as a supply of electricity or water) that is provided to the 

public-usually plural. (خدمات) 

3. A company that provides electricity, water, etc. (شركة خدمات) 

The word “utility” is mentioned three times in Article 9. Google Translate is 

successful in handling the sense of the word “utility” at the head of the Article; 

however, it fails in rendering it in the middle and end of the Article. The system 

erroneously opts for the first sense listed in the dictionary i.e. the quality or state of 

being useful.  By the end of the Article, Google Translate renders the homograph 

“utility” as an adjective “a utility tool” (اداة) which does not only reflect the 

incorrect meaning of the sentence but also creates an incomprehensible sentence by 

all means. 

rate (Article 9): 

1. The number of times something happens or is done during a particular 

period of time (معدل) 

2. An amount that is paid: a price or amount to be paid that is set according 

to a scale or standard (رسم) 

The word “rate” carries the sense of the second entry rather than the first 

according to the context it appears in. 

furnish (Article 9):  

1. To provide (a room or a building) with furniture.(يؤثث) 

2. To supply or give to (someone) something that is needed or wanted 

 .(يزود)

Google Translate is not able to translate the word into its correct sense (the 

second). 


